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فرهنگی

دبیـــر ســـی‌ودومین هفتـــه کتـــاب بـــا اعلام 
اینکـــه اعتبار یارانـــه خرید از بـــازار کتاب طی 
ایـــن هفته تمدید خواهدشـــد، گفـــت: »این 
یارانه بعد از ســـی‌وپنجمین نمایشگاه کتاب 
افزایـــش پیدا کـــرد. برای هر کد ملـــی به ازای 
هر خریـــد یـــک میلیـــون تومانـــی، ۲۵۰ هزار 

تومان یارانـــه تخصیص داده می‌شـــود.«
آن‌طـــور که ایرنـــا نوشـــته، مدیرعامـــل خانه 
کتاب و ادبیات ایران در نشست خبری هفته 

کتاب با اشـــاره بـــه انتخاب شـــعار »خواندن 
برای همدلـــی« برای این دوره گفـــت: »دراین 
هفتـــه شـــاهد برنامه‌های ترویجـــی مختلفی 
برای تشـــویق مـــردم به کتابخوانـــی خواهیم 
بـــود. تشـــکل‌ها، نهادهـــا و فعـــالان مردمی 
همواره بـــه این موضوع علاقه نشـــان دادند، 
برنامـــه ترویجـــی و معرفی کتاب بـــرای مردم 
یکـــی از مهم‌تریـــن رویکرد‌هـــای ایـــن دوره 

است.«

دبیـــر ســـی‌ودومین هفتـــه کتـــاب ادامـــه 
داد: »بهـــار امســـال شـــاهد اســـتقبال قابل 
توجـــه مـــردم از برپایی ســـی‌وپنجمین دوره 
نمایشـــگاه کتـــاب تهـــران بودیـــم، رویدادی 
علمی- فرهنگی که شـــکوه خاصـــی به برنامه 
فرهنگی بخشـــیده بـــود. در هفتـــه کتاب به 
ارائـــه گزارش‌هایـــی تحلیلـــی دربـــاره برپایی 
این دوره از نمایشـــگاه کتـــاب تهران خواهیم 

پرداخت.«

رمضانی بـــا اعلام اینکه اعتبـــار یارانه خرید از 
کتابفروشـــی در هفته کتـــاب تمدید خواهد 
شـــد، گفت: »این یارانه بعد از سی‌وپنجمین 
نمایشـــگاه کتـــاب افزایش پیـــدا کـــرد. برای 
هر کد ملـــی بـــه ازای هر خرید یـــک میلیون 
تومانـــی، ۲۵۰ هـــزار تومـــان یارانـــه تخصیص 
داده می‌شود. تا کنون ۱۲۰ هزار نفر در سراسر 
کشـــور یک یا چند نوبت از بـــازار کتاب خرید 

کرده‌اند.«

بـــه گفتـــه او در ایـــام برپایـــی هفتـــه کتـــاب، 
شـــاهد برپایـــی نخســـتین دوره رویـــداد ملی 
»قهرمـــان« در ۳۰ آبـــان مـــاه هســـتیم کـــه به 
عنـــوان روز »قهرمـــان« در تقویـــم نام‌گذاری 
شـــده اســـت، روزی کـــه به‌مناســـبت پاســـخ 
مقـــام معظم رهبری بـــه نامه فاتحانه ســـردار 
شهید ســـلیمانی، مبنی بر پایان داعش برگزار 
می‌شـــود. همچنیـــن درایـــن روز از ۳ کتاب با 
تقریظ مقام معظم رهبری رونمایی می‌شـــود. 

رمضانی با اشـــاره به اینکه برگـــزاری ۶۰۰ برنامه 
در این هفته قطعی شـــده اســـت، افزود: »در 
ســـمنان، خیابانی با عنوان کتـــاب نام‌گذاری 
خواهـــد شـــد. اختتامیـــه جشـــنواره »مهدی 
آذریزدی« در اســـتان یزد، برگزاری جشـــنواره 
»مشـــق کتـــاب« در اســـتان زنجـــان، تجلیل 
از نویســـندگان کتـــاب اولی در اســـتان ایلام، 
برگزاری ســـومین جشـــنواره قلم هگمتانه در 
همدان از دیگر برنامه‌های این هفته اســـت.«

تمدید اعتبار یارانه خرید از کتابفروشی‌ها در هفته کتاب

فرهنگ

 برگزاری یادمان
عیسی قلی‌‎پور

 
عیســـی  بخشـــی  ن  مـــا د یا
ز  ا و  ن  گا ر بـــز ز  ا ر  قلی‌پـــو
بخشـــی‌های کرمانج خراســـان 
بـــا عنـــوان »شـــب بخشـــی« به 
همت انجمـــن موســـیقی ایران 
ل  ســـا ن  بـــا آ  23  چهارشـــنبه 
18 در ســـالن  ‌جـــاری ســـاعت 
اســـتاد شـــهناز خانه هنرمندان 
ایران برگـــزار می‌شـــود. در این 
برنامه مســـتندی بـــه کارگردانی 
 35 علـــی عابـــدی در حـــدود 
دقیقه از زندگی بخشـــی عیسی 
قلی‌پـــور پخـــش خواهد شـــد. 
رضـــا  حمید دکتـــر  همچنیـــن 
صـــه  عر هشـــگر  و پژ  ، دلان ر ا
موســـیقی نواحی درباره ایشـــان 
بـــه ایـــراد ســـخنرانی خواهنـــد 
موســـیقی  اجـــرای  پرداخـــت. 
شـــامل دوتارنـــوازی حمیدرضـــا 
فرزنـــد  همچنیـــن  و  گـــودرزی 
مرحـــوم قلی‌پور از موســـیقی و 
کارگان شـــمال خراسان، بخش 
دیگـــری از این مراســـم خواهد 

بود./روابـــط‌ عمومـــی

 بیانیه‌ای سینمایی
در راستای یک تفکیک

انجمـــن تهیه‌کنندگان مســـتقل 
ســـینمای ایـــران در حمایـــت از 
تفکیک جشـــنواره جهانـــی و ملی 
فجـــر و انتخـــاب دبیـــر جشـــنواره 
شاهســـواری(  )منوچهـــر  فجـــر 
بیانیه‌ای را منتشـــر کرد. در بیانیه 
انجمـــن ضمـــن تحســـین  ایـــن 
انتخاب »منوچهر شاهسواری« به 
عنـــوان دبیر جشـــنواره ملی فجر، 
اظهار امیدواری شـــده اســـت این 
جشـــنواره که در ســـال‌های اخیر 
دچـــار بحران مشـــروعیت شـــده 
بـــود با ایـــن انتخـــاب بـــه روزهای 

درخشـــانش بازگردد./ایســـنا

 »کارناوال« نوروزی
رامبد جوان

رئالیتی‌شـــوی »کارنـــاوال«، اثری از 
رامبـــد جـــوان در شـــبکه نمایش 
خانگـــی عرضه و پخش می‌شـــود 
کـــه بـــا نهایـــی شـــدن قـــرارداد 
ســـاخت، ایـــن رئالیتی‌شـــو در ۲۴ 
قســـمت ســـاخته خواهد شد. در 
حال حاضـــر مراحـــل پیش‌تولید 
یـــن  ا اســـت.  جریـــان  در  کار 
رئالیتی‌شـــو با پروداکشنی عظیم 
ساخته می‌شـــود و فیلم‌نت قصد 
دارد آن را بـــه عنـــوان برنامـــه ویژه 
عیـــد پخـــش کنـــد. »کارنـــاوال«، 
اولیـــن رئالیتی‌شـــوی رامبد جوان 
در شـــبکه نمایش خانگی اســـت 
که پیـــش از این برنامـــه پربیننده 
»خندوانـــه« را در شـــبکه نســـیم 

کارگردانـــی و اجـــرا می‌کرد./مهـــر

 تعطیلی نمایش‌های
سراسر کشور به مدت ۲ شب

همزمـــان بـــا شـــهادت حضـــرت 
فاطمـــه زهـــرا)س(، نمایش‌هـــای 
اذان  زمـــان  از  کشـــور  سراســـر 
مغـــرب روز پنجشـــنبه ۲۴ تا پایان 
روز جمعـــه ۲۵ آبان‌مـــاه به صحنه 
نخواهنـــد رفت. در ایـــن محدوده 
زمانـــی، نمایش‌هـــای مذهبـــی و 
مناســـبتی مطابق قوانین شورای 
ارزشـــیابی و نظـــارت و مقـــررات 
ســـالن اجرا، می‌توانند بـــه اجرای 

خـــود ادامـــه دهند.

فیلم تازه صدرعاملی در جشنواره فیلم فجربازگشت رضا رویگری به سینماساعد سهیلی در »ترور«

ســـاعد ســـهیلی در اولین حضور روی صحنه تئاتـــر، در دور 
جدیـــد اجراهـــای نمایش »تـــرور« بـــه کارگردانـــی ابراهیم 
امینی و تهیه‌کنندگـــی علی‌محمد حســـام‌فر نقش‌آفرینی 
خواهـــد کرد. این اثر که شـــهریور و مهر ســـال‌ جـــاری برای 
بیـــش از ۵۰ اجرا روی صحنه تماشـــاخانه ایرانشـــهر رفت و 
بیـــش از ۹ هـــزار تماشـــاگر داشـــت، از آذرماه با تـــور داخل 
ایران به شـــهرهایی چون مشهد، شـــیراز، اصفهان، تبریز، 
رشـــت، کرمان، همدان، یزد، اهواز و... خواهد رسید. درام 
دادگاهـــی »ترور« بر اســـاس نمایشـــنامه‌ای بحث‌برانگیز به 
همین نام از فردیناند فون‌شـــیراخ وکیل و نویسنده آلمانی 
اجرا می‌شـــود که تاکنـــون در بیش از ۳۰ کشـــور جهان اجرا 

شده اســـت. /ایسنا

رســـول صدرعاملی، ۷ سال پس از »ســـال دوم دانشکده 
مـــن«، فیلم جدیدش با عنـــوان »زیبا صدایـــم کن« را به 
جشـــنواره فیلم فجر می‌آورد. پس از مشخص شدن دبیر 
جشـــنواره فیلم فجر و فرارســـیدن زمان ثبت‌نـــام در این 
رویـــداد، ۸ فیلم ســـینمایی که توســـط بنیاد ســـینمایی 
فارابی تولید شـــده‌ اســـت، برای حضور در چهل‌وسومین 
دوره جشـــنواره فیلم فجـــر اعلام آمادگی کرده اســـت که 
در بیـــن آنهـــا نـــام کار تـــازه صدرعاملـــی دیده می‌شـــود. 
ایـــن فیلم اقتباســـی از کتـــاب »زیبا صدایم کن« نوشـــته 
فرهاد حســـن‌زاده اســـت و امین حیایی 17 ســـال پس از 
فیلم »شـــب« دومین همکاری‌اش با رســـول صدرعاملی 

را تجربـــه می‌کند./روابط عمومی

رضـــا رویگری بعـــد از ســـال‌ها دوری از ســـینما قرار اســـت 
بـــا فیلم تـــازه شـــاهد احمدلو  بر پرده ســـینما ظاهر شـــود. 
فیلمبـــرداری فیلم ســـینمایی »شـــاه نقش« بـــه کارگردانی 
شـــاهد احمدلو و تهیه‌کنندگی علـــی قائم‌مقامی با حضور 
چهره‌های قدیمی ســـینمای ایران به پایان رسیده است. در 
این فیلم علاوه بر رضا رویگری، محمد متوســـانی و عنایت 
بخشی از بازیگران قدیمی ســـینما و تئاتر هم حضور دارند. 
بهرنـــگ علوی، هومن برق‌نورد، نســـیم ادبـــی، مینا وحید، 
شـــهرام قائدی، سیروس میمنت، شهین تسلیمی و پژمان 
بازغی دیگر بازیگران این اثر ســـینمایی هستند. به احتمال 
زیاد اولین نمایش این اثر ســـینمایی پربازیگر در جشـــنواره 

فیلم فجر خواهـــد بود./ مهر

 آقای نوری، شما اغلب به 
سراغ نویسندگانی می‌روید 

که هنوز به مخاطبان ایرانی 
معرفی نشده‌اند؛ همانند 

کاری که در ترجمه رمان 
»تماماً مدرن‌ها« انجام 

داده‌اید. در ابتدا از چگونگی 
آشنایی‌تان با »ژروم مزو«، 

‌نویسنده سوئیسی این کتاب 
بگویید.

ماجـــرای ترجمـــه این کتاب به ســـه 
- چهـــار ســـال قبـــل بازمی‌گـــردد؛ به 
ســـال 2019 که فرصتی برای آشـــنایی 
با »ژروم مِزو« سوئیسی را پیدا کردم. 
بخشـــی از علاقه‌منـــدی‌ام به ترجمه 
آثار مزو بـــه ژانری بازمی‌گـــردد که به 
آن توجـــه دارد، طنز ســـیاه کـــه گونه 
ادبـــی محبوب خـــودم نیز هســـت. 
بعد از آن آشـــنایی و جســـت‌و‌جویی 
دربـــاره ســـاختار آثارش، ســـال 2021 
تصمیـــم بـــه ترجمه کتاب‌هـــای مزو 
گرفتم. بنابـــر روال همیشـــگی‌ام در 
انتخاب آثـــار، تعـــدادی از کتاب‌های 
او را خواندم تـــا ببینم کدام یک برای 

ترجمه بهتر اســـت.

تا به امروز اثری از »ژروم 
مِزو« به فارسی ترجمه شده؟

نه. هیـــچ کتابـــی! دو کتـــاب از مزو 
ترجمه کـــرده‌ام، اولی همیـــن رمان 
»تماماً مدرن‌هـــا« و دومی هم رمانی 
بـــا نـــام »زلزله‌هـــا« که هنوز منتشـــر 

نشـــده است.

برای ترجمه رمان مزو، با 
خود او هم گفت‌وگویی 

داشتید؟
اتفاقـــاً ایـــن ترجمـــه در تعامـــل بـــا 
صاحـــب اثر منتشـــر شـــده اســـت. 
چند مرتبـــه‌ای مزو را دیـــدم و نظر او 

را دربـــاره ترجمـــه‌ام جویـــا شـــدم.

امکان این دیدار چطور 
فراهم شد؟

انتشـــارات افـــق کپـــی رایت هـــر دو 
کتـــاب را خریـــداری کـــرد. شـــرایط 
دیـــدار و گفت‌وگـــو بـــا نویســـنده نیز 
ازهمیـــن طریـــق فراهـــم شـــد. مزو 
را چنـــد مرتبـــه‌ای دیـــدم و دربـــاره 
ترجمـــه کتاب‌ها بـــا یکدیگر ملاقات 
و صحبت کردیـــم. در انتهـــای رمان 
»تمامـــاً مدرن‌هـــا«، گفت‌وگوی من 
با نویســـنده نیز منتشر شـــده است.

پـــس در کنـــار ترجمـــه‌ای کـــه از این 
کتاب در اختیار علاقه‌مندان ادبیات 
جهان قرار گرفتـــه، با مصاحبه‌ای که 
در انتهـــای کتاب قرار گرفته، فرصتی 
برای آشنایی بیشتر مخاطبان ایرانی 
با »ژروم مِزو« نیز فراهم شـــده است.
بله و خب این ســـبک کار برای خودم 

نیز جالب است.

گفت‌وگوی شما با نویسنده 
درباره چه محوری است؟ تنها به 

رمان »تماماً مدرن ها« تعلق 
دارد یا در تشریح آثار وی انجام 

شده؟
هـــر دو مـــورد؛ اینکـــه مزو چـــه آثاری 
دارد، بـــا چـــه نگاهی قدم بـــه دنیای 
چطـــور  و  شـــته  ا گذ یســـندگی  نو

. می‌نویســـد

در رمان 
»تماماً 

مدرن‌ها« 
نیز مزو در 
یک کارت 

پستال زیبا 
از سوئیس، 

یکسری نقاط 
سیاه را به 
مخاطبان 

نشان 
می‌دهد 

نقطه‌های 
سیاهی که 

خیلی کوچک 
اما عمیق 

هستند

کتاب

مریم شهبازی

خبرنگار

اصغر نوری در گفت‌وگو با »ایران« از ترجمه تازه‌اش، رمان »تماماً مدرن‌ها« می‌گوید

نگاهی متفاوت از تصاویر 
کارت‌پستالی به سوئیس

ترکیبی از طنز ســـیاه و روایاتی مســـتندگونه در رمان »تمامـــاً مدرن‌ها«، دریچه‌ای تازه را بـــه فرهنگ و جامعه 
ســـوئیس می‌گشـــاید؛ کتابی خواندنـــی از نگاه یک نویســـنده معاصر سوئیســـی که به تغییـــرات اجتماعی و 
سیاســـی کشـــورش توجهی خاص دارد. رمان»تماماً مدرن‌هـــا«، جدیدترین ترجمه اصغر نوری، اثری اســـت 
که مخاطبان ایرانی را با »ژروم مزو« نویســـنده‌ سرشـــناس غربی آشـــنا می‌کند. این رمان بـــا الهام از تحولات 
شـــخصی نویسنده‌، به بررســـی مواجهه جامعه ســـنتی ســـوئیس با موج مدرنیته در دهه‌های هفتاد و هشتاد 
میـــادی می‌پـــردازد. دراین بین نوری بـــا ترجمه رمـــان »تماماً مدرن‌ها« امیدوار اســـت که شـــیوه انتقادی و 
جامعه‌شناســـانه »مزو« بتواند بـــرای خواننـــدگان ایرانی بازتابی ملموس داشـــته باشـــد. از دیگرمؤلفه های 
اعتباربخـــش این کتـــاب نام مترجم آن اســـت، اصغر نوری از مترجمان باســـابقه زبان فرانســـه اســـت که در 
کنار ترجمه، به نمایشـــنامه نویســـی و کارگردانی تئاتر هم اشـــتغال دارد. از دیگر نویســـندگانی که به همت او 
بـــه جامعه کتابخوان ایران معرفی شـــده می‌توان به »آگوتا کریســـتف« اشـــاره کرد؛ »نمایش افســـانه ای برای 
وقتـــی دیگر« نوشـــته »لویـــی فردینان ســـلین«، »هنر مردن« نوشـــته »پل مـــوران« و »منگی« نوشـــته »ژوئل 

اگلـــوف« از کتاب‌هایی هســـتند که بـــا ترجمه او در دســـترس علاقه‌مندان قـــرار گرفته‌اند.

چه ویژگی خاصی در رمان 
»تماماً مدرن‌ها« بود که 

تصمیم به ترجمه آن گرفتید؟
بـــه  همـــه  از  بیـــش  و،  مـــز ژروم 
بـــه  عنـــوان نویســـنده‌ای مســـلط 
جامعه‌شناسی شـــناخته می‌شود. او 
ابتدا به ســـراغ تحصیلات دانشگاهی 
در رشته جامعه‌شناسی رفته و بعدتر 
کار نویســـندگی و رمان‌نویسی را هم 
بـــه شـــکل آکادمیـــک و هـــم عملی 
دنبال کرده اســـت. همین مســـأله، 
جامعیـــت بیشـــتری به نـــگاه و قلم 
وی داده اســـت. او در رمان‌های خود 
ســـعی بر ارائه نگاهی انتقـــادی دارد.

نگاه سیاسی چطور؟ به 
خصوص که علم سیاست و 

جامعه‌شناسی به نوعی 
باهم درآمیخته‌ و مرتبط 

هستند!
شاید تا حدی ردپای سیاست هم در 
آثارش دیده بشـــود، اما نه به شـــکلی 
که بتوان آنها را سیاسی نیز دانست. 
مزو عمدتاً نگاهـــی اجتماعی دارد. او 
به جامعه معاصر ســـوئیس با نگاهی 
انتقـــادی می‌پردازد. بـــا توجه به آنکه 
مـــزو از جامعه شناســـی به ســـمت 
ادبیـــات رفتـــه اســـت، رمان‌هـــای او 
شـــکلی مســـتندگونه هم دارنـــد؛ از 
خاطرات واقعـــی برهه‌های مختلف 
زندگی خودش گرفته تـــا وقایعی که 
جامعه ســـوئیس با آنها روبه‌رو شده 
اســـت در آثـــارش دیده می‌شـــوند. 
بـــه همین دلیـــل آثار مـــزو در اغلب 
مـــوارد روایتی از تاریخ معاصر را پیش 
روی علاقه‌منـــدان می‌گـــذارد. البته 
رمان‌هـــای او را نمی‌تـــوان چنـــدان 
هـــم تاریخـــی دانســـت، او بـــه تاریخ 
حـــد  در  سیاســـت،  نیزهمچـــون 
ضرورت و برای انعـــکاس وقایع مورد 
نظرش می‌پردازد. شـــاید بهتر باشد 
بگویـــم کـــه او در آثـــارش یـــک نگاه 
مســـتندگونه بر پایه وقایع و شرایط 

اجتماعی دارد.

اما نگفتید که چرا نخست به 
سراغ رمان »تماماً مدرن‌ها« رفتید؟

در این رمان، مزو روایتی از چگونگی 
مدرن شدن سوئیس بین دهه‌های 
هفتـــاد و هشـــتاد میـــادی را پیش 
روی خواننـــدگان می‌گـــذارد. او در 
رمان »تماماً مدرن‌هـــا« قصه زندگی 
خـــودش را تعریـــف می‌کنـــد، اینکه 
تغییـــرات اجتماعـــی برهـــه زمانـــی 
یاد شـــده چه تحولاتـــی را در محیط 

خانوادگـــی‌اش ایجـــاد می‌کند.

او این اطلاعات را به عنوان 
خود واقعی‌اش با مخاطب 

درمیان می‌گذارد یا شما 
براساس شناختی که از او و 

زندگی‌اش کسب کرده‌اید این 
را می‌دانید؟

مخاطـــب از همـــان ابتـــدا متوجـــه 
می‌شـــود کـــه بـــا روایتـــی از زندگـــی 
خود نویســـنده روبه‌رو شـــده است. 
مـــزو از خانـــواده خـــودش شـــروع 
می‌کنـــد و ایـــن نـــگاه خانوادگـــی را 
بـــه وضعیـــت اجتماعی نیز تســـری 
می‌بخشـــد. حتی از یک‌سری اسناد 
واقعـــی و مقـــالات جامعه شـــناختی 
درباره تحول اجتماعی هم اســـتفاده 
می‌کنـــد. آن‌طـــور کـــه مـــن متوجه 
شـــدم درمیان آثـــار این نویســـنده، 
رمـــان »تماماً مدرن‌هـــا« و »زلزله‌ها« 
بیش از همه معرف ســـبک نوشتاری 
و فکـــری مزو هســـتند. معرفـــی او با 
ایـــن دو کتاب، فرصـــت خوبی برای 
آشـــنایی مخاطبان با مـــزو را فراهم 

می‌کنـــد.

کار رمان »زلزله‌ها« به کجا 
رسیده؟

ترجمه این کتاب هم تمام شـــده که 
امیدوارم ســـال آینده منتشـــر شود؛ 
کار انتشـــار رمـــان »زلزله‌هـــا« را هم 

انتشـــارات افق برعهده دارد.

برای هـــردو اثر موفق به کســـب 
کپی رایت شده‌اید؟

بله، بـــرای هـــر دو آنها رونـــد قانونی 
طی شـــده است.

آقای نوری، ما هنـــوز به معاهده برن 
یا همـــان قانون مشـــهور کپی رایت 

نپیوســـته‌ایم، مواجهه نویســـندگان 
غربـــی با شـــما یا مؤسســـات نشـــر 
ایرانـــی چطـــور اســـت؟ آن هـــم در 
شـــرایطی کـــه می‌دانند بـــدون هیچ 
اجبـــاری و تنها برای کســـب رضایت 
و موافقت آنها پیش‌قدم شـــده‌اید!

واقعیـــت آن اســـت کـــه ایـــن اقدام 
بـــرای مـــا ایرانی‌هـــا، بنا به شـــرایطی 
که اشـــاره کردید عجیب اســـت. اما 
در دیگـــر کشـــورها، جلـــب موافقت 
صاحب امتیـــاز کتاب‌ها، کاری عادی 

بـــه شـــمار می‌آید.
با ایـــن وجود ناشـــران ایرانـــی مقید 
بـــه رعایت معاهـــده برن نیســـتند؛ 
بـــه خصوص کـــه با توجه بـــه قیمت 
ارز و از ســـویی تعـــداد پاییـــن نســـخ 
منتشر شـــده در کشـــورمان، به نظر 
می‌رســـد که این توافق بیشتر مبتنی 
بر اخلاق اســـت تا روندی که از آن در 

دیگر کشـــورها دنبال می‌شـــود!
اتفاقـــاً توافقـــی که با صاحـــب امتیاز 
آثار این نویســـنده انجام شـــده کاملاً 
قانونی و براســـاس مواردی است که 
در خرید کپی‌رایـــت مدنظر طرفین 

قـــرار می‌گیرد.

با اینکه می‌بینند بدون 
الزام قانونی، این کار را انجام 

می‌دهید چه برخوردی دارند؟
طبیعتاً خوشحال می‌شوند. هرچند 
بازهم تأکیـــد می‌کنم که این کار برای 
مـــا عجیب اســـت، نـــه بـــرای آنان! 
واقعیـــت آن اســـت کـــه وقتـــی یک 
ناشـــر خارجـــی تصمیم بـــه ترجمه و 
انتشار کاری در کشـــور خود می‌گیرد 
باید با صاحب امتیـــاز اثر وارد تعامل 
و گفت‌وگـــو شـــود و قـــرارداد ببندد. 
نکته غیرطبیعی ماجرا آنجاســـت که 
وقتـــی درصـــدد دریافت کپـــی رایت 
یک کتـــاب برمی‌آییـــم، بایـــد درباره 
تفاوت پولی خودمان با آنان توضیح 
بدهیـــم و ازآنان بخواهیـــم تا برای ما 
شـــرایط مالی ویژه‌ای قائل بشوند که 

اغلـــب هم قبـــول می‌کنند.

در گفت‌وگوهایی که با 
نویسنده کتاب داشتید، او چه 

واکنشی به تلاش شما برای 
انتشار آثارش در ایران داشت؟

راســـتش انتظـــار نداشـــت کـــه یک 
مترجـــم ایرانـــی بـــه ســـراغ آثـــارش 
برود. اغلـــب نویســـندگان اروپایی، 
بـــه خصـــوص آنهایی که نظیـــر مزو، 
ســـراغ عامه‌پسند نویســـی نمی‌روند 
و ســـبک خاص خودشـــان را دارند، 
انتظاری بـــرای انتشـــار آثارشـــان در 
همه کشـــورها ندارند. تصور می‌کنند 
که کتاب‌شـــان نهایتاً بـــه چند زبان 
اروپایی ترجمه شـــود. بنابراین وقتی 
با تماس ناشری از آسیا، به خصوص 
کشوری مانند ایران روبه‌رو می‌شوند 
بـــا احتـــرام زیـــادی برخورد کـــرده و 

اســـتقبال می‌کنند.

درباره این کتاب به یک 
نکته اشاره کردید، اینکه 

نویسنده روایتی مستند از 
کشور خودش را پیش روی 

مخاطب می‌گذارد، در انتخاب 
کتاب »تماماً مدرن‌ها« به این 
نکته توجه داشتید یا اینکه به 

دنبال آشنایی نویسندگان 
جوان کشور خودمان با آثار 

چنین نویسنده‌ای بودید؟
هـــر دو اینها بـــرای من مهم بـــود. در 
قدم نخســـت به دنبال این بودم که 
در ایـــن رمـــان بحث مواجهـــه مردم 
بـــا ســـنت و مدرنیته مطرح اســـت؛ 
مســـأله‌ای کـــه در جامعه مـــا نیز به 
نوعی درمیان بـــوده و البته هنوز هم 
هست. شـــاید جالب باشـــد بدانید 
ســـوئیس در دهـــه هفتاد و هشـــتاد 
که ایـــن کشـــور بـــه ســـوی مدرنیته 
حرکـــت می‌کنـــد، جامعـــه‌ای کاملاً 
ســـنتی و حتی کشـــوری روســـتایی 
بـــوده اســـت. به مـــرور این شـــرایط 
تغییـــر کرده و ســـوئیس به کشـــوری 
مدرن و پیشرفته تبدیل می‌شود. در 
ایران، از دوره مشـــروطه به بعد بحث 
ســـنت و مدرنیته در زندگی مردم ما 
مطرح می‌شـــود؛ اتفاقی که هنوزهم 
ادامـــه دارد. بـــه گمانـــم مســـأله این 
کتاب بـــا توجه به مضمـــون آن برای 
مخاطبان ایرانی هم جالب باشـــد. از 

ســـوی دیگر، نوع روایت این کتاب و 
ساختار نوشتاری نویسنده آن را برای 
نویســـندگان جوان ایرانی هم نکات 

قابل توجهـــی دارد.

و از چه جهت سبک نوشتار 
او را شاخص می‌دانید؟

او در ایـــن رمـــان دو کار را هم‌زمـــان 
پیش می‌بـــرد، از یک طـــرف زندگی 
خانواده‌ای سوئیسی و مواجهه آنان 
با تحـــولات اجتماعـــی را در مقطعی 
تاریخـــی روایـــت می‌کنـــد، از طـــرف 
دیگـــر و موازی با آن یکســـری مجله، 
ســـخنرانی‌ها و مطبوعات را هم ورق 
می‌زنـــد و با نـــگاه جامعه‌شـــناختی، 
اتفاقـــات روز جامعـــه خـــودش را 
 بـــا اســـتناد بـــه مـــدارک مختلـــف

تحلیل می‌‌کند.

کتاب زلزله‌ها چه ماجرایی 
دارد؟

در ایـــن کتـــاب نویســـنده روایتـــی از 
دوران کودکـــی‌اش را برای مخاطبان 
تعریف می‌کند. اینجـــا نیز همچنان 
خود نویســـنده به عنوان راوی حضور 

دارد.

مطالعه این کتاب را به چه 
مخاطبانی پیشنهاد می‌دهید؟

مـــن ایـــن کتـــاب را بـــرای عمـــوم 
علاقه‌منـــدان ترجمه کـــرده‌ام. برای 
آن دســـته افـــرادی کـــه بـــه کشـــور 
ســـوئیس علاقـــه دارنـــد هـــم نکات 
قابـــل توجهـــی دارد. تصـــوری که ما 
ایرانیان از ســـوئیس داریم با تصاویر 
زیبا و کارت‌پســـتالی آن گـــره خورده 
اســـت. جالب آن که در رمان »تماماً 
مدرن‌هـــا« نیـــز مـــزو در یـــک کارت 
پســـتال زیبا از ســـوئیس، یکســـری 
نقـــاط ســـیاه را به مخاطبان نشـــان 
می‌دهـــد، نقطه‌هـــای ســـیاهی کـــه 
خیلی کوچـــک اما عمیق هســـتند. 
بعـــد از مطالعـــه ایـــن رمان بـــه درک 
تازه‌ای از کشور ســـوئیس می‌رسیم. 
آنچـــه که این کتاب درمقابل چشـــم 
خواننـــدگان خـــود قـــرار می‌دهـــد با 
تصویر بهشـــت‌گونه‌ای که در تصاویر 

و کارت‌پســـتال‌ها دیـــده می‌شـــود 
متفاوت اســـت.

جایگاه این نویسنده در 
ادبیات امروز سوئیس چگونه 

است؟
مزو در سوئیس، نویسنده مهمی به 
شـــمار می‌آید. هم یک استاد ادبیات 
سرشـــناس و هم یک منتقد معروف 
ادبی اســـت. او در کنار رمان‌نویسی، 
آثار غیرداســـتانی زیادی نیز نوشـــته 
اســـت. از ســـوی دیگـــر بـــه خاطـــر 
ســـبک و ســـیاق قلمی کـــه دارد هم 
معـــروف شـــده اســـت؛ او هرگز یک 
روایت پیوســـته پیش روی مخاطب 
نمی‌گـــذارد. تکـــه تکه می‌نویســـد. 
مـــدل داستان‌نویســـی‌اش آنگونـــه 
اســـت کـــه تکه‌هایـــی از یـــک دنیا را 
روایت می‌کنـــد و درنهایت خودمان 
باید آن تکه‌ها را به هم بچســـبانیم.

به غیر ازاین دو کتاب، به 
سراغ ترجمه آثار دیگرش هم 

می‌روید؟
اگر شـــرایط خوب پیش برود، شاید 
ســـراغ ترجمه آثارغیرداســـتانی‌اش 

بروم. هم 


